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шили людей электричества. Профессор с говорящей 
фамилией Шельмец заявил, что пришельцы никогда 
не покинут землю, поскольку питаться они теперь бу-
дут грозовыми разрядами, досыта наедаясь тучными 
молниями.

Эйяфьятлайокудль, цунами и  землетрясения не 
лишили человечество электричества. Но представить 
себе небо, надолго закрытое тучами из  стекольной 
крошки, еще труднее, чем выучить слово Эйяфьят-
лайокудль, а  тем более более правильное Эйяфьяд-
лайёкюдль.

Зачем оно выползло, такое красивое, невыговари-
ваемое и  грозное? Такое похожее на крокодила, ко-
торый «в  небе солнце проглотил», и  на  греческого 
Тифона, который «издох, шипя» и которого боги за-
валили горой на  Сицилии. Значит, язык сохраняет 
в нашей памяти детское представление об «огнеды-
шащем». Кто сильно взволнован непонятным, не слу-
чайно испытывает потребность правильно произнес-
ти чужое сложное имя. Ведь это первый шаг на пути 
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овладения ситуацией, доказательство самооблада-
ния. По-исландски оно звучит предательски корот-
ко. А по-русски это все-таки целая поэма. Попробуй-
те спеть Эйяфьядлайёкюдль на мотив песни «Я люблю 
тебя, жизнь». Мелодия удобная: так, на мотив песни 
«Сулико» в    -х   гг. сотрудники советского радио 
запоминали имя первого монгольского космонав-
та Жугдэрдэмидийна Гуррагчи. Но Гуррагча  был друг, 
а проснувшийся вулкан — враг. Как отспорить у него 
жертвоприношение?

Ученые говорят, что Эйяфьятлайокудль может ис-
портить погоду, но не климат. А не научившиеся пра-
вильно произносить это грозное имя люди гадают, 
чем же недоволен Эйяфьятлайокудль. Буровыми уста-
новками в мировом океане? Испытаниями глубинных 
бомб? Высасыванием из-под поверхности земли мил-
лиардов кубометров газа?

Чем больше наука нас успокаивает, тем сильнее мы 
волнуемся.

А  что если Эйяфьядлайёкюдль недоволен прене-
брежительным отношением к  своему загадочному 
имени? Блоггериня Елена Эфрос-Кототуй спрашивает, 
почему названия вулканов такие похожие — Эйяфьяд-
лайёкюдль и Попокатепетль, Этна и Гекла?

Этот шутливый вопрос совсем не такой простой, 
как кажется. Ведь сейчас суеверных не меньше, чем 
тысячу лет назад, когда норвежцы, ирландцы и другие 
искатели приключений осваивали безлюдный огнен-
но-льдистый остров и давали имена тамошним гейзе-
рам и ледникам. Эйяфьядлайёкюдль получил длинное 
сложносоставное имя, а  Гекла — короткое, в  перево-
де просто «капюшон» или «колпак». Его запоминают 
сразу и не копипейстят в сетевых разговорах об из-
вержении. А Эйяфьядлайёкюдль стал жертвой копи-
пейста. Не говорили о нем всю неделю только лени-
вые. На всякий случай. У страха и глаза велики, и имя 
длинное-предлинное. Кто его знает, чем оно там кон-
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чится. Может быть, как только люди научатся бегло 
и правильно произносить его, тут и извержению ко-
нец?

Книга Брауна о  грозных невидимых волнови-
ках кончается полным отказом человечества от  во-
енно-технического прогресса. Наряду с  сельским 
хозяйством, катанием на  лошадях и  велосипедах, 
люди нашли себя в художественной самодеятельно-
сти. В  каждой деревне появился шахматно-шашеч-
ный клуб и  свой симфонический оркестр. Гужевой 
транспорт и  парусный флот возвратили человече-
ство -х в  XVIII век. Профессор Шельмец оказал-
ся большим любителем музыки и ономатетом-люби-
телем. Напавшим на землю невидимым существам он 
придумал имена, назвав их космиками, волновиками 
и нетварями. К конце книги начинает казаться, что 
Шельмец сам подстроил попятное движение истории, 
потому что не любил современность. И было за что.

Но наши времена еще интереснее. Ведь если по-
следствия извержения будут катастрофически-
ми, современную науку востребуют, как стали гово-
рить в конце двадцатого века, по полной программе , 
а ее торжество совпадет с появлением нового мифо-
логического дракона по  имени Эйяфьядлайёкюдль. 
Если же вулкан быстро выдохнется, стало быть, она же, 
наука, посрамит суеверных лентяев. За то, что те так 
и не успели выучить прекрасное имя без копипейста, 
кто — Эйяфьядлайёкюдль, а кто — Эйяфьятлайокудль.

Явка с повинной, или Состав без события

Журналисты часто повторяют за теми, о ком они 
пишут и кого считают экспертами, некоторые устой-
чивые ошибки. Не  потому, что халтурят, просто ко-
му-то ведь надо доверять. Врачу или юристу, напри-
мер. Другое дело, когда сами правоприменители 
начинают вести себя как плохие журналисты. Тут по-
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ложение гораздо серьезнее. Оно ставит под сомнение 
основания общественного согласия.

Несколько раз в жизни мне доводилось встречать-
ся с людьми, отбывшими длительные сроки заключе-
ния и ссылки за не совершенные фантасмагорические 
преступления. Один, например, сидел за «подготов-
ку к террору », другой — за попытку прорыть туннель 
«из Ленинграда в панскую Польшу».

Когда в конце -х обоих фигурантов сфабрико-
ванных дел реабилитировали, один из них удовлетво-
рился формулировкой «за  отсутствием состава пре-
ступления». А другой сказал: «Нет! Тут отсутствовало 
само событие преступления ».

— Да какая вам разница? — спросил юрист в пого-
нах.

— Огромная, — ответил мой знакомый, — ведь если 
не  было события преступления, есть шанс хоть ко-
гда-нибудь да привлечь к ответу людей, которые вы-
думали это самое событие и  тем самым преступи-
ли закон. Если же нет только «состава преступления», 
то получается, что что-то там все-таки было, просто 
недостаточно улик собрали.

А вот другой пример. Его привел в своем письме 
в редакцию «Ленты.ру» инженер Виктор  Ильич Френ-
кель, заметивший, что в последнее время авторы ста-
тей на  правовые темы в  разных изданиях повторя-
ют — как под копирку — «написал явку с  повинной». 
Господин Френкель понимает дело таким образом:

Если подозреваемый задержан, и  чистосердечно при-
знался, то  я в к и  с  п о в и н н о й  т у т  н е т.  Задержанный 
никуда не может я в и т ь с я,  с повинной или без. Самое 
большее, что он может сделать  — чистосердечно при-
знаться. Но  это не  «явка с  повинной». «Явку с  повин-
ной» вообще нельзя «написать», явка  — это поступок. 
Явку можно только с о в е р ш и т ь.  Путаница в понятиях 
«явка с повинной» и «чистосердечное признание» опас-
на и может приводить к недоразумениям.
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Оттолкнувшись от этого наблюдения, мы увидим но-
вое языковое чудо, или неточность с подтекстом. Ведь 
в  самой неправильности выражения «написал явку 
с повинной» имеется своя логика. Формально эта шту-
ка называется эллипсис, или опущение для краткости 
части высказывания. Предполагаемый полный вид 
фразы такой: «написал [заявление, которое следова-
тель мог бы приобщить к делу как] явку с повинной».

Чудесного же в этой фразе вот что: тут сама фор-
мулировка  — помимо воли говорящего  — указыва-
ет на высокую вероятность подлога. «Написать явку 
с  повинной» может означать многое  — от  «пойти 
на  самооговор под давлением следствия» до  «под-
купить следователя и  предстать явившимся с  по-
винной». Может даже показаться, что это — перевод  
с иностранного на русский, сделанный зрителем те-
лесериалов. Кто сталкивается с правосудием в теле-
сериалах и  так уверен: в  ходе расследования любо-
го дела нарушается никак не меньше статей УК, чем 
в ходе совершения преступления.

А  некоторые словосочетания из  приведенных 
в письме читателя кажутся на первый взгляд не со-
всем уместными в  УК. Например, «чистосердеч-
ное признание». Почему не  просто «откровенное»? 
Что за странный лирический архаизм: как измерить 
эту самую «чистосердечность»? Недоверие человека 
к органам правосудия понятно. Он бы и рад явиться 
с повинной головой (как видно, и выражение «явка 
с  повинной» эллиптично: в  нем пропущено слово 
«голова» — та самая «повинная голова», которую «меч 
не сечет»). Однако как раз повинная голова и знает: 
можно промахнуться. Потому что в России «дело» не-
заметно заводится уже на стадии «слова».

А у слова юридического есть и еще одно измере-
ние: оно должно внушать почтение к языку права как 
к  чему-то более значительному, чем естественный 
язык. Вот пример. Попросите любого юриста внятно 
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объяснить, чем дознаватель отличается от следовате-
ля. Вам ответят — да это почти одно и то же. Дознава-
тель, мол, занимается всякой мелочью. Прибавь ему 
полномочий — он станет следователем. Убавь — и на-
добность в самом институте дознания отпадет окон-
чательно. Тонким отличиям дознания от  предва-
рительного следствия посвящен — после очередной 
юридической реформы во второй половине нулевых 
годов — с десяток диссертаций. Авторы некоторых жа-
луются на бессмысленность самого института, аналога 
которому в развитых в правовом отношении странах 
нет. Но у нас этому старорусско-советскому термину 
довольно одного лингвистического оправдания: слово 
красивое и серьезное. Правоприменителю ведь нужен 
такой словарь , чтобы хоть чуть-чуть, но приподнял бы 
юридический язык над обыденностью. А  заодно со-
здал впечатление преемственности новой системы 
у дореволюционной российской. Тут тебе и Дума вме-
сто Совета, и  Управа вместо Исполкома, и  важный 
пристав вместо ничтожного судебного исполнителя.

Однако  же и  в  самом низу, среди потерпевших 
и  клиентов судебной и  пенитенциарной системы, 
тоже перенимают архаику. В  XVIII веке, в самые лю-
тые времена «слова и дела», «шли в повинку», чтоб 
своим самодоносом ослабить кару, полагавшуюся 
из-за чужого навета. И сейчас, в начале XXI века, го-
ворят «нарисовать повинку». А что если и «написать 
явку с повинной» это никакой не эллипсис, а перевод  
с народного на казенный?

Законодатель не может предписать обществу стро-
гих формулировок, особенно когда и  сам не  слиш-
ком тверд в  естественном языке. А  исполнителям, 
как и  простым смертным, здесь, на  земле, ближе 
опять-таки не естественный язык, а жаргон. На одном 
милицейском форуме взялись выяснить, куда идут со-
трудники милиции (СМ) после выхода на пенсию. СМ, 
выступивший под ником «Плохой хороший полицей-
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ский», дал такой ответ: «Оперa — в  службы безопас-
ности и детективные агентства, следаки и дознаки — 
в адвокатеры, пэпсы — в ЧОП».

Получается, что иногда вместо старинного юри-
дического термина нам просто подсовывают блатной 
жаргон. А это угроза совсем другого масштаба.

Вот относительно свежий пример.
После  числа очередного месяца    года премь-

ер-министр РФ описывал противоправные действия 
вверенной ему полимилиции с  помощью оборота 
«дубиной отоваривают». Не стану говорить о факти-
ческой стороне дела: ни в каком российском законе 
не написано, что милиция может бить граждан по го-
ловам за участие в собрании в поддержку Конститу-
ции. Но премьер-министр допустил характерную ого-
ворку: вместо официального названия «резиновая 
палка» он решил воспользоваться разговорным сло-
вом. Чтоб было попроще и подоходчивей, наверное. 
Вот только дубиной называют по-русски две вещи — 
человека, до которого медленно доходят простые ис-
тины, и «дубину народной войны».

В данном случае, передавая оговорку или прого-
ворку политика, журналисты поступили совершен-
но правильно. Но последствия юридических ошибок 
такого рода придется расхлебывать всем, а не только 
тем интеллигентам, что все еще готовы лизнуть по-
лицейскую дубинку.

Написал это и подумал, что от пафоса избавиться 
невозможно. Особенно тогда, когда речь заходит о ду-
бинке. Потому что слово «пафос» переводится с гре-
ческого на  русский то  как «страдание», то  как «ат-
рибут», то как «претерпевание». Некоторые думают, 
что рассуждать строго логически значит рассуждать 
из-под палки. И определенная доля истины в таком 
утверждении есть.

Ведь что такое претерпевание и страдание, если не 
беспредельная зависимость от собственных свойств — 
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врожденного характера или благоприобретенной 
функции? Вот ведь и милиционер-полицейский, во-
оруженный дубинкой или жезлом, не только гордит-
ся этим своим атрибутом власти на дороге и в городе, 
но не может не испытывать разнообразные страдания 
от этой вещи. Право полицейского указать дубинкой 
место, где должен остановиться другой человек, это 
источник тяжкой зависимости. Тысячи автоинспек-
торов и  просто полицейских каждый день испыты-
вают жестокие страдания от своих атрибутов, но мо-
гут не понимать, что это — страдания, не узнавая их 
ни в слове, ни в боли.
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 · 
 · 
 · , , , , 
-е · , , , , , , 
, , , , , , 
 · , , , 
 · , 
 · 
 · , 
 · , , , , , , 
, , 
 · , , , , , , 
, , , , 

 · , , , , , , , 
, , , , , , , 
, , , , , , , 
, , , , , , , 
, 
 · , 

African American · 

Bojewiki · 

cool · , 

fail · 
football · 

gamer · 
Geberit (фирма) · 
glasnost · , 

overcharge · 
P S A  Peugeot Citroën · , 

reset · 
rugby · 

Schinken · , 
S E E L A N G S  · , , 
Silowiki · 
sputnik · , 
Tschitscherin grün · 

yo-moyo · 
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

Абрамян, Левон · 
Августин Бл. · 
авоська · 
Австрия · , , –, –
акцент ·  – , , 
Алексеева, Людмила · 
Алексий Второй · 
анахронизм · , , 
английский язык · , , , 
 – , , , , ,  – , 
, , , , 
Андреева, Ольга · 
анекдот · , , , , , , 
, , , , , , 
антикризисный · 
Аполлон · , , ,
Аристотель · 
Арманд, Инесса · 
Арнольд, Владимир ·  – 
Ассанж, Джулиан ·  – 
Астахов, Павел · 
Африка · ,  – , , 
аффтар лох · 
Ахиллес · , 

Б А Б  см. Березовский Б. А.
Барто, Агния ·  – 
Бауэр, Бруно · 
Бахмина, Светлана · 
Бахчанян, Вагрич ·  – 
Башкирия и Башкортостан · 
 – 
бебибумеры · 
бек ·  – 
Бердяев, Н. А. ·  – 
Берег Слоновой Кости · 
Березовский, Б. А. · , 
Берлинская стена ·  – 
Берлускони, Сильвио · , 
Би-би-си · 
биллборд · 
блогосфера · , , , , , 
, , 

блог-хостинг · 
бложник · 
Б М В  · , 
Бодуэн де Куртенэ, И. И. · 
 – 
Боков, Виктор ·  – 
Большая Дмитровка, улица · 
Большой Каменный мост · 
Бомбей см. Мумбай
Боннэр, Е. Г. · , 
Боровицкие ворота · 
борьба бобра с козлом ·  – 
бражник · 
Браун, Фредрик · 
Брежнев, Л. И. · , , , , 
, 
Бродский, Иосиф · 
Брудастый, Дементий Варла-
мович · 
Булгаков, М. А. · , 
Бунзен, Роберт ·  – 
Бэкон, Френсис ·  – 
бэха · 
бюджетник · 

Вавилон · 
Вайцзеккер, Ф. фон ·  – 
валентинка · 
вариативность · , , , , 
, , 
Вахтин, Н. Б. · 
вебдванольный ·  – 
Вера Павловна · 
Веспасиан · 
видеоблог · 
Википедия · 
вирусная валентинка · 
Волга · 
Волгоград · 
восьмерка (группа 
государств) · 
вратарь · 
Высоцкая, Ольга · 
Высоцкий, Владимир · , 
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

Галковский, Дмитрий · 
Гамзатов, Расул · 
гандбол · 
Ганимед ·  – 
Гарри Поттер см. Поттер
Гаухман-Свердлов, Марксэн · 
ГД Р  · ,  – 
Геба ·  – 
Геббельс, Йозеф ·  – 
Гегель, Г. В. Ф. · 
Гейдельберг ·  – 
Гейм, Андрей · 
геймер ·  – 
Гейтс, Билл (Bill Gates) · 
Гельфрейх, В. Г. · 
гендер · , , 
Геродот · , , 
Герцен, А. И. · 
Гигес · , 
Гитлер, Адольф · , , , , 
,  – ,
гласность · ,  – 
Глупов (город) · 
Гоголь, Н. В. · 
Гозман, Леонид · 
голкипер ·  – 
Горам, Майкл (Michael 
Gorham) · 
Горбачев, М. С. · , , 
 – 
Грамота.ру · 
грамотность · , , , , , 
, , 
графен · , 
греческий язык · , , , 
 – , , 
Григорьева, Елена · 
гриппозный нос · 
Гроссман, Василий · 
Г РУ  · 
грузины, грузинский язык · , 
, , 
грядущий хам · 

гулявник ·  – 
Гуррагча,    Жугдэрдэмидийн · 

Даль, В. И. · ,  – , 
двадцатка (группа госу-
дарств) · 
двадцать двадцать · 
двадцать двенадцать · 
двушка ·  – 
Дедал · , 
Дерипаска, Олег ·  – 
Джобс, Стив · 
Дзержинский, Ф. Э. · , 
Диккенс, Ч. ·  – 
дисклеймер · 
дискриминация ·  – 
дознак · 
досоветское · , 
Достоевский, Ф. М. · ,   ,   ,  
Дрезден · 
Другая Россия · 
дубиной отоваривать · 

ебанат · 
Европа ·  – , , , , , , 
, , , ,  – , , , 
 – , , , , , , 
, , , 
Единая Россия · 
ёкэлэмэнэ · 
Елдырин · 
Елисеевский магазин · 
Елистратов, Владимир · 
Ельцин, Б. Н. ·  – , , 
 – , 

жевать сопли · , 
Жемкова, Елена ·  – 
жердь ·  – 
Живой Журнал · , , 
жид ·  – ,  – ,  – 
Жириновский, В. В. · , 
заимствование · , , , 
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

Запад · , , , , , , , 
, , , , , , , 
 – , 
зафрендить · 
Зевс · ,  – , 
Зиммер, Бен (Ben Zimmer) · 
 – 
Зонтаг, Сьюзан (Susan 
Sonntag) ·  – 
Зюганов, Г. А. · , 
Зюддойчецайтунг · 

Ив Монтан ·  – 
Иван Грозный · 
имагология · 
Искандер, Фазиль · 

кабан · 
Кавказ ·  – , , , , , 
,  – , 
Кадыров, Рамзан ·  – 
Казань · 
Каладзе, Карло · 
Калькутта (ныне Колката) · 
Кандавл · , 
Каплан, Фанни ·  – 
карикатура ·  – 
Картер, Джимми · 
Каспаров, Г. К. · , 
Кафка, Ф. · 
кацап ·  – 
квадривиум · 
Киевский вокзал · , 
кикбэк · 
Кирилл, патриарх ·  – , 
Кириллов, Игорь · 
Клинтон, Хиллари ·  – 
Кобзон, Иосиф · 
Ковалев, С. А. · 
кое-где у нас порой · , 
коктейль Молотова · 
колбаса ·  – 
колбасная эмиграция · 

Колесников, Андрей ·  – 
Колката (ранее Калькутта) · 
колониальное · , 
Коль, Гельмут · 
Конецкий, Виктор · 
Конотоп, В. И. ·  – 
Констан, Бенжамен · 
контент · 
кончить · , 
корнер ·  – 
Коровин, Илья «Мэддисон» · 
Косолапов, Александр · 
Кот д’Ивуар · 
К П СС  · ,  – , , 
Кремниевая долина · 
кризис · , 
Кропоткин, П. А. · 
Крупская, Н. К. · 
кто все эти люди? · 
кто последний ·  – 
Кузнецов, Юрий · 
кульный (cool) · 
Кураев А., дьякон ·  – 
курва · 
кушать · , , , 
Кущевская (станица) · 

Лавров, Сергей ·  – 
Латвия · 
латинский язык · , , , , 
, 
Лебедев, Артемий · 
Лебедев, Платон · 
лейбл · 
Лейбовиц, Анни · 
Ленин, Николай (Ульянов В. И.) · 
, , , , 
Лента.ру · 
Лесков, Н. С. · , 
Лимонов, Эдуард · 
Литва · , 
Литвиненко,   Александр · , 
литовский акцент · 
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

лихие девяностые · , , 
лозунг ·  – , , , , 
, 
лох · , 
лохушка · 
Луговой, Андрей · 
Лужков, Юрий · ,  – 
Лукойл · 
Лурье, Лев · 
Льеж · 
Любимов, Н. М. · 
Ляпунов, А. А. · 

Мальгин, Андрей · , 
Мамардашвили, М. К. · 
Мандельштам, О. Э. · 
Манилов · 
Манн, Томас · 
Марголин, Юлий · 
Марк Твен · 
Маркс, Карл · , ,  – , 
Маттес, Ульрих ·  – 
М Б Х  · 
Медведев, Д. А. ·  – 
мем · , , , 
ментовка (ментовочка) · 
Мережковский, Д. С. · 
Меркель, Ангела · 
мессидж · , 
метро · , , , , , , 
 – , 
Микоян, А. И. ·  – 
Минос · , 
Минотавр ·  – 
Минск (Менск) · , , 
Мир без аннексий и контри-
буций · 
М КА Д  · 
молдавский акцент · 
Молотов, В. М. · , 
Молотова коктейль см. 
 Коктейль Молотова
Молоховец, Елена · 

Монтан, Ив см. Ив Монтан
мочить в сортире ·  – , 
мужской день · 
мурзик ·  – 
Мухина, В. И. ·  – 

Навальный, Алексей · 
Наполеон Бонапарт · 
невезуха ·  – 
нейминг ·  – 
Некрасов, Виктор Платоно-
вич · 
Некрасов, Всеволод Николае-
вич ·  – 
немецкий язык · , ,  – , 

Никитские ворота · 
Новосибирск · 
Носик, Антон · , 
Нострадамус · 
нулевые ·  – , , , , , 
, , , , , , , , 
, , , ,  – , 
 – , 

Обама, Барак ·  – 
Обломов,  И. И. · 
Оболдуев, Г. Н. · 
одиннадцатиметровый · 
 – 
олбанский · 
Олбрайт, Мадлен · 
Олейников, Николай · 
олигархи · , , , , , 
, 
Орджоникидзе, Серго · 
орфоэпия · , 
О’Рейли, Тим · 
откат · , , 
оттепель · , 
офисный планктон · 
офсайд ·  – 
Охотный ряд · 
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

падонки · 
Парижская Коммуна (топо-
ним) · 
Пасифая · 
патриотизм · , , , , 
, 
пафосный · 
Пелевин, Виктор · 
пенальти ·  – 
пентхаус · 
перевод ·  – , , , , , 
,  – , , , , , , 
, , , , ,  – , 
, , ,  – 
перекладина ·  – 
перетяжка ·  – 
Пиериды · 
платник · 
по полной программе · , 
подготовка к террору · 
Познер, Владимир · 
политкорректность ·  – , 
, ,
полузащитник ·  – 
по-любому · 
помощь лишенным · , 
постколониальное · 
постсоветское · , , , 
Посейдон · 
Поттер, Гарри · 
Пригов, Дмитрий Алексан-
дрович · , 
простой человек · , , , 
Пугачева, А. Б. · 
Путин, В. В. ·  – ,  – , 
,  – , 
Пучкова, Юлиана ·  – 
Пушкин, А. С. · , , , , 
Пушкинская улица · , 
пэпс (сотрудник П П С) · 

Рабле, Франсуа · , , ,
Райс, Кондолиза · 

Растиньяк · 
Растишка · 
Рахметов · 
ребрендинг · , , 
регби · 
реклама · , , , , , 
 – ,  – , ,  – , 
, 
реклама социальная · 
Рембрандт ·  – 
Роснанотех ·  – 
Роснефть · 
РосПил · 
рэп · 

Самойлов, Давид · 
самопиар · 
Саровский технопарк · 
светлое будущее · 
Светоний · 
Севастополь · 
семерка (группа государств) · 
семья · , , 
Сенека · 
сентиментализм советский · 
силиконовая грудь см. Крем-
ниевая долина
силовики · 
силогархи ·  – 
симиренка (сорт яблок) ·  – 
Симиренко, Л. П. · 
Симона Синьоре · 
Синие ведерки · 
ситиформат · 
Сколково · , , , 
скоммуниздить · , 
скупая мужская слеза · 
следак · 
словарь · , , , , , , 
 – , , , , , , , , 
, ,  – , , , , 
, , , , 
словоерс · 
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

слоган · , , 
слон · 
Смоктуновский, Иннокен-
тий · 
Собакевич · 
Собчак, А. А. · 
событие преступления · 
Собянин, Сергей · , 
Советск · 
советское · , , , , , , 
, , , , , , , , , 
, , , , , ,  – , 
, , , ,  – , , 
, , , , , , , 
, , , , , , , 
, 
Солженицын, А. И. · , , , 
, 
Солидарность · ,  – 
Сологуб, Федор · 
Солоухин, Владимир · 
состав преступления · 
спичрайтер · 
Станиславский, К. С. · 
стартап · 
стартапер ·  – 
стартапный · 
Стена Берлинская · ,  – 
Стена Кремлевская · 
Столица, журнал · , 
Столыпин, П. А. ·  – 
стопицот · 
стопудово · 
строчные буквы ·  – 
сударь и сударыня · , , 
суеверия · , , , , , 
, , 
суровая правда жизни · 
С Ш А  · , , , , , , , 
, , , 
сын юриста · 
сюсюканье ·  – 
талмуд · 

Тамбовский волк · 
тандемократия ·  – 
Тарту · , 
Татарстан · , 
Тбилиси · 
Тимошенко, Юлия · , 
Томск · 
трасянка · 
трешка · 
тривиум · 
тюнинг ·  – 

угловой удар ·  – 
удаффком · 
узкопленочные · 
Ульбрихт, Вальтер · 
Унтерштегер, Герман 
(Hermann Untersteger) · 
управа · 
Урал · 
Урбан, Ежи · 
Ушаков, Д. Н. · 

фейл ·  – 
фенечки · , 
Феофраст (Теофраст) · 
Филипповская булочная · 
 – 
Фишер, Йошка · 
форвард ·  – 
формат · , 
французский язык · , , , 
, , 
Ф Р Г  · , , , 
френд-лента · 
Френкель, В. И. · 
фут-боолъ · 

хавбек ·  – 
хавтайм ·  – 
хакер · , 
Хальмг Танч (Калмыкия) · 
Хаммер, Арманд · 
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Харлампий Св. · 
Харрис, Эдмунд · 
хацкер см. хакер
Хлестаков · 
Ходасевич, В. Ф. · 
Ходор · 
Ходорковский, Михаил · , 
, 
холодная война · , , , 
, 
Хонеккер, Эрих · 
хорошенького понемнож-
ку · 
Хотиненко, Владимир · 
хохол · , 
Хуциев, Марлен · 

Цапко, семья · 
Цекри, Соня (Sonja Zekri) · 
Цеповяз см. Цапко
цифровой · , , 

Чайковский, П. И. · 
Ч В С  см. Черномырдин
черножопые · 
Черномырдин, В. С. ·  – 
черные · , 
Чернышевский, Н. Г. · 
Чехов, А. П. · , , 
Чичерин, Г. В. · 
Чичерин, Т. С. · 
чичеринский зеленый см. 
Tschitscherin grün
чичи · 
Ч О П  (частное охранное пред-
приятие) · 

Чубайс, А. Б. ·  – 
чувство языка · , 
Чуковский, Корней · 
чурки · 
Чэндлер, Роберт (Robert 
Chandler) · 

Шаламов, В. Т. · 
Швейцария · , ,  – , 
 – 
Шмидт, О. Ю. · 
Шпет, Г. Г. ·  – 
Шредер, Герхард · , , 
штатники · 

Щуко, В. А. · 

Эйзенштейн, С. · , 
Энгельс, Фридрих · , , 
энэлпэшник · 
эпик фейл см. фейл
Эразм Роттердамский · 
Эренбург, И. Г. · , 
эрратив · 
Эстония · , , 
эсхрофемизм · , 
эта страна ·  – , 
Эфрос-Кототуй, Елена · 
Югославия · 
Юдовский, Михаил · 
Ю КО С  · 
Юмашев, Валентин · 
ютьюб (ютуб) · 
Ющенко, Виктор · 

Янукович Виктор · -


